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OmuoHumbl 3aHUMarom ocoboe mecmo cpedu aHMpoNOHUMOB, NOCKO/IbKY
HOMUHUpylOm Uyenylo 3MmHuYeckKylo obujHocmb co Bcemu npucywumu el
Xxapaskmepucmukamu.

UsyuyeHnue ¢ppaseonozuyeckux eduHuy ¢ 3MHOHUMAMuU no3Bojsiem akmya-
Nu3uposamp 3HAHUA O MOM, KaK OOHO /NIUH2BOKyIbmypHoe coobwecmso om-
Hocumcsa K cebe u Opyaum, onpedenums Npasu/a NOCmMpoeHus B3aumodelicm-
BUA C UHbIMU coobwecmsamu. B pabome ananusupyromcsa ¢ppazeonozusmel c
3MHOHUMAMU B pYcCKOM U aHenulickom A3bikax. B cpokyce BHumaHua Ha-
X00AmcA ux /eKcuKo-cemaHmuyeckaa cneyugpuka u ocobeHHOCMu BbIpaXieHus
Kamezopuu oyenku. [lo peanusyemoli umu oyeHke uccnedyemble eOUHUYbI
6binu pasdeneHbl Ha ¢hpaseonozusmpi ¢ HelimpanbHoli oyeHo4YHol KOHHOMG-
yueli, c nonoxsumenbHoii oyeHo4yHoli KoHHomayueli u c ompuyamenvHoli oye-
Ho4Holi KoHHomayueii. bbino onpedenexno, ymo npesanupyrom ¢ppaseonoaus-
Mbl ¢ ompuyamenbHoli oyeHkoli. bbino marie ycmaHosneHo, Yymo ompuya-
menbHble Kayecmsa B 6o/NbWUHCMBE C/y4yaes NPUNUCLIBAOMCA Npedcmasu-
mensam Opyaux HapoOoB, a nojoxumenbHble — CBOEMy, YMmoO yKa3biBaem Ha
peanu3ayuro B U3y4aembiX A3bIKAX NPOMUBONOCMABAEHUA «CBOU» - «4yMoli».
CywecmsosaHue no0o6Hol onno3uyuu, BbipaxeHHOe C NoMowbio ¢hpaseono-
2uyeckKux eQUHUY C SMHOHUMAaMU, ompax<aem cmepeomunbi, C/IONUBWIUECH NO
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omHoweHuo K npedcmasumenam Opyaux HapoOoB U HayuoHanbHocmel B
pe3ynbmame ucmopuyYeckux KOHMaKmos u B3aumodelicmsus.

Knrouesbie cnosa: (f)pG3€OﬂOZU3M, 3MHOHUM, OUEHKa, cmepeomun, NoJoxu-
meJjibHasdA, ompuyameJjibHasA, Heﬁmpaanaﬂ KOHHOMauyus.

O6LensBecTHO, YTO ppa3eonormyeckne equHuULLbl TOro UM UHOTO A3bIKa —
3TO WCTOYHWK CBEfEHUii O HauMOHaNbHOW KynbType, oOblyasx, BepoBaHWAX,
0CcObBEHHOCTAX pa3BUTUA A3blka U UCTOPUU Hapoda. B cBA3M ¢ 3TUM UHTepecHbIM
npepctaBnaeTca obpalleHne K ppaseonormsmam C 3THOHMMaMK, KOTopble
paccMaTpUBalOTCA Kak HOCUTENM pa3HOOOpasHbIX CTEPEOTMMNOB, OTpaMaroLLnX
B3rNAL HocuTeneil A3blka Ha cebAa N OKpyMatoLmMe Hapoabl. DTHOHWUMbI 3aHu-
MaroT 0coboe MecTo Cpean aHTPOMNOHUMOB, MOCKONbKY Ha3blBatoT Liefoe IMHIBO-
KynbTypHO€e COObLLECTBO CO BCEMM MPUCYLLUMU emy XapakTepucTukammn. Ppaseo-
NOrn3Mbl C KOMMOHEHTOM-3THOHUMOM COOEP¥AT B CBOell CeMaHTUKe Hauuo-
HaIbHO-KYNIbTYPHbIA KOMMOHEHT, OHW (PUKCUPYIOT U NepeaaroT OT MOKONEHUA K
MOKONEHWUIO KyNbTypHble YCTAaHOBKW W CTEPEOTWNbI, T.€. OTpa)arT HauuoHa-
NbHO-MapKupoBaHHble ctepeotunbl. B. H. Tenua oTtmevana, 4to cooTHeceHwe
A3bIKOBbIX 3HAYEHWI1 C TEM AW UHBIM KyNbTYpPHbIM KOLLOM U COCTaBNAeT coaep-
}aHWe KyNbTypHO-HALMOHANbHON KOHHOTaLMKU, KOTOpaAa 1 NpULaeT KynbTypHYHO
MapKMpPOBaHHOCTb He TONbKO 3HauyeHuAM ppaseonorMsmoB WKW CNOB, HO WU
CMbICNY Lienblx TekcToB [3, ¢. 219].

Matepuanom paHHOro uccnefoBaHUA BbICTYNWUAU (PPa3eonorn3mMbl aHrni-
CKOIO U PYCCKOrO A3bIKOB C KOMMOHEHTOM-3THOHUMOM. [1oJ, 3STHOHUMaMK MOHU-
MaloTCA Ha3BaHWA HauMii, HapoLOB, HAPOAHOCTEN, NNEMEH, NNEMEHHBIX COKO30B,
POJOB W WHbIX 3THUYECKMX obLiHocTel (3THocos). Tak, Hanpumep, [. P.
KoBanes paet cnepytoLyto feUHULKIO 3TOFO TEPMUHA: STHOHUM — 3TO «NHODOI
He onucaTenbHblid  (OQHOCNOBHbIN) HOMMHaHT, obo3HavaroWwmii nrogeii no
HaLMOHaNbHOMY NMPU3HAKY MAU NO WX FOCYAAPCTBEHHOI MpuHagnexHoctu» (1, c.
104], oTmeyan, YTO B OCHOBE 3THMYECKOW HOMUHALMMW NEKUT He TONbKO Hauuo-
HanbHaA MNPUHAJNEKHOCTb, HO U TeppuTopuanbHo-reorpaduyecknini  aktop.
EavHuubl, Bowepwime B uccnepgoBaTenbckuii kopnyc, 6binm  oTobpaHbl K3
cppaseonornyeckux cnosapeii [2; 4; 5; 6]. ObLiee KonMYecTBO NpoaHaIM3npPo-
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BaHHbIX (ppazeonornsmos ¢ aTHoHMMamm coctasuno 100 (no 50 pna kamporo
A3bIKa).

Ha nepsom sTane kopnyc ¢pakTuyeckoro matepmana 6bin npoaHanu3npoBaH
C TOYKM 3PEHUA NEKCMKO-CEMAHTUYECKON OTHeceHHocTu. B pesynbTtate 6binu
BbleNeHbl crepytoLme rpynnbl:

1) HaumeHOBaHMA nuL, ABNEHWIA M (PEHOMEHOB OKpyMaroLLeid [eicTBu-
TenbHocTu: Black Russian (ankoronbHblii HanMTOK U3 KodpeliHOro nukepa W
BOAKM), Scotch mist (ryctoil TymaH), ubleaHcKuli OoxOb (Tennblii AOKAb B
CONHEeYHYIO Norofy), KUumatdlckas epamoma (4TO-TO HEMOHATHOE);

2) HaMMeHOBaHMA Ka4yecTBa, XapaKTepUCTMKKM YenoBeka WM nNpepmera:
After shaking hands with a Greek, count your fingers (Nno3fopoBaBLUUCb C
rPeKoM, nepecynTai nanbLbl, T. €. FPEKN CKNOHHbI K 06MaHy 1 MOLLEHHUYECTBY),
play Russian roulette (urpaTb B pyCCKytO PyneTKy; yvacTBoBaTb B J060M
6e3paccygHOM MM OMacHOM [eicTeumn), Y Hemya Ha 8ce UHCMpPyMeHm ecmb
(HemMLbl MPaKTUYHbI U NOAXOJAT K BbIMOMAHEHUIO Jena NpoheccMoHanbHo).

Ha BTopom 3Tane uccneposaHua 6binv BbloeneHsl Tpu rpynnbl dpaseono-
TM3MOB C KOMMOHEHTOM-3THOHMMOM MO peann3yemoii UMU OLEHKe: C HellTpanb-
HOI OLLEHOYHOIN KOHHOTAaLMEN; C MONMOMUTENIbHON OLLEHOYHOW KOHHOTauuMen; C
oTpuLaTeNnbHO OLEHOYHOI KOHHOTaLuel.

B rpynny dpaseonornyecknx efuHuL, C HeNTPanbHON OLEHOYHOW KOHHO-
Taumeil OTHOCATCA, KaK MPaBWNo, efUHWLIbl, KOTOpble HOMWUHUPYIOT ABAEHUA U
cpeHOMeHbI OKpymatolero mupa: pycckull semep, semep ¢ Pycu (toXHbli
BeTep), German wheel (pekBN3NT, NCMONb3YyeMblil B LLUPKOBbLIX NPeACTaBNeHUsAX,
BbIMMAJUT KaK KONEeco, MCNONHWTENb pacrnonaraetcA MocepeanHe U BpallaeT
ero), Indian summer (6abbe neto).

Ppaseonornyeckne eguHULbI C KOMMOHEHTOM-3THOHUMOM, peanusytoLiune
MONOKUTENBHYIO OLLEHOYHYIO KOHHOTALMIO, COOTHOCATCA, Kak NpaBuno, C POJHON
KynbTypoil, T.e. oTpamatoT aBTOCTEpeoTunbl. Hanpumep, aHrnuiickaa KynbTypa
OLeHMBaeTCA B MNPOaHaNM3MPOBaHHbIX aHIrMoA3bIYHbIX ppaseonormsmax, Kak
npaBuno, nonoxutenbHo. MPpaseonornyeckne efuHULbI ¢ KOMNoHeHTom English
peanusytoT Takue CTepeoTUrNHble NpefCTaBNeHnA, Kak NpoCcToTa, NOHATHOCTbL: in
plain English (NOHATHbIM A3bIKOM); ymeHune: put some English on it (ynaputb unm
6pocnTb MAY TaK, 4ToObl OH BpaLlanca).

DTHUYECKMe NPU3HAKK, CBA3AHHbIE C PYCCKUMMW B 3THOCHPa3eonornm pyccKo-
ro A3blka, NpeAcTaBeHbl CefyoLUMIA MONOMUTENBHO OLEHMBAEMbIMU XapaKTe-
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pUCTMKaMKN: CMmekanka: obyms 8 pycckue nanmu (06MaHyTb, NEPEXUTPUTD,
MPoABUTL CMeEKaNKy); xNneboConbHOCTb, TOCTENPUUMCTBO: HA PycCKOM xnebe
omwesica (0 CbITbIX UK 6orartbIX MHOCTPaHLAX).

paszeonornyeckne efuHULbI C OTPULLATENBHOWN OLLEHOYHOW KOHHOTaLMeEN,
Kak NpaBuio, COAEpMaT 3THOHMMbI, HasblBaloLMe ApPYyrue KynbTypbl U Hapoj-
HocTu. B nccnegyemom kopnyce oHn npepcrasneHo Hanbonee wmpoko. PaccmoT-
pum cppaszeonornambl C HEraTMBHOI OLLEHKOI Ha MaTepuane aHrInIiCKOro A3blka,
a 3aTeM PyCcCKoro.

Ppazeonornambl ¢ KOMMOHEHTOM-3THOHUMOM British UMeIOT HeraTUBHYHO
OKpaCKy W peanusyloT CneaytoLne CTepPeoTUnbl: NeHb, OTCYTCTBME MHULMUATUBDI
the British disease (HecnocobHOCTb WM HexenaHne ObITb MakCUManbHO
NPOAYKTMBHbIM); HeBeseHue the best of British (nosenaHve ypadin, ocobeHHO
Korfa LUaHCOB Ha yCrnex marno).

B aHrnosAsbiyHON KynbType Takie OTpuLATENbHO OLEHWBAKOT MpeLCTaBu-
Teneil ronnaHACKOro Hapoga. JTO CBA3aHO, Ha Hall B3rnAg, C Tem, 4YTO
aHrnnyaHe JIUTENbHOE BPEMA COMEPHUYaNM C 3TUM HapOAOoM, & NOTOMY BCe, HYTO
KacaeTcA ronnaHiueB, BOCMPUHUMAETCA HeratuBHo. [onnaHpLam, No MHEHMIO
HOCUTENei  aHrNoA3bIYHOM  NIMHIBOKYNbTYPbl,  CBOMCTBEHHbI  CnepyloLiue
OTpULATENbHO OLEeHNBaeMble Ka4yecTBa:

1) sapHoctb: Dutch treat / lunch / supper / date (yrowenue (cBugaHue), Ha
KOTOPOM Kamfblil mnatut 3a cebs);

2) pacyeTIMBOCTb, CTpPeMfeHWEe TONYYUTb MaKCMMalbHO — BO3MOMHYLO
Bbiropy: Dutch agreement / bargain (cornalieHve (caenka), BbIFOAHOE TONbKO
AJ1A OfHOIA CTOPOHbI);

3) npuctpactue k cnuptHomy: Dutch courage (nbanaa ypanb), Dutch
headache (noxmenbe), Dutch feast (nupyliKa, Ha KOTOPOI XO3AMH HanWBaeTCA
nepsbiM);

4) Bbicokomepme: Dutch uncle (TOT, KTO KpUTUKYeT u noy4vaeT) u to talk like
a Dutch uncle (untatb mopanb);

5) HenckpeHHocTb: Dutch comfort / consolation (cnaboe ytewenue), Dutch
defence (3awuta pna sugumoctu), Dutch gold (mepHaa conbra, muLuypa);

6) 4TO-TO HENOHATHOE, CTpaHHoe: double Dutch (ranumaTba, TapabapLumHa),
it beats the Dutch (370 Ype3Bbl4aiiHO CTpaHHO);
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7) OTKNOHeHWe oT obuienpuHATon HopMmbl: Dutch auction (ayKumoH co
cHukeHvem ueH), Dutch reckoning (cueT, B3AaTblii «C noTtonka»), Dutch concert
(KTO B N€cC — KTo No ApoBa);

8) HenpuATHOCTM, Heypaya: to be in Dutch (umeTb npobnembl, HENPUATHOC-
T, 6bITb B 3aTPYAHUTENLHOM MONOMEHUN, B HEMUNOCTU); AaMe HEYTO 3noBeLlee
Dutch cure (camoybuniicTeo), to do the Dutch (nokoH4MTb ¢ c060iA).

B Kopnyce caktuyeckoro matepuana Takme npeacrasieHbl ppa3eonorns-
Mbl, B KOTOPbIX PEernpe3eHTUPYIOTCA CTEpPeoTUNbl OTHOCUTENbHO WPRaHALEs.
CnepyeT OoTMeTUTb, 4TO B €AMHULLAX C KOMMOHEHTOM-3THOHUMOM Irish obbeKTH-
BUPYIOTCA OTPULLATENbHO OLeHMBaeMble NPEACTaBNEeHNA O NPEACTaBUTENAX STOrO
Hapopa. CornacHo npoaHanuM3upoBaHHbIM (PPa3eoNoOrMHeckUM  eJuHULLAaM,
MpAaHALAM NPUNUCLIBAIOTCA CNEAYHOLLIME YepTbl:

1) HeBexecTBO, rnynoctb: Irish hint (o4eBUAHbIN, NPO3payHblil HameK);

2) BCMbINbYMBOCTb, arpecCcUBHOCTbL: to get one’s Irish up (bbiTb B ApocTH,
belueHcTBE);

3) HeBbICOKOE couManbHOe U MaTepuanbHoe nonoseHwe: lrishman’s rise /
promotion (NOHWKEHNE B AOMKHOCTU UMW CHUMXEHWe 3apnnaTtbl).

dpaszeonornsmbl C KOMMNOHEHTOM-3THOHUMOM Scotch akTyanusmpyroT oTpu-
LaTeNbHO OKpalleHHble OLEHKW MpefcTaBuTeneid WOTNaHACKON Hauun, KoTopble
BKNIOYalOT B cebA cnepyloLne CTEPeoTUNHbIe MPeCcTaBleHna O HaLMOHaNbHOM
XapaKTepe LWOTNaHALEB: ¥aaHoCTb to be Scotch (ObITb ¥agHbIM); HEHALEMHOCTb,
HepelumnTenbHOCTb Scotch answer (0TBeT BONpPOcoM Ha Bonpoc), Scotch verdict
(nonoBuHuYaTOE peLleHne).

PpaHLy3bl, COrnmacHo npoaHanu3upoBaHHOMY Koprnycy pa3eonornsmos,
BOCMPUHUMAIOTCA aHIMMYaHaMM, Kak HEBOCMUTaHHbIE U He BNafetoLlne HopMamm
aTuketa: French leave (yiiTn He NONpPOLLABLLNCE, TallkoMm).

B dpaseonornamax ¢ KOMNOHEHTOM-3THOHUMOM Spanish penpeseHTupytoTCA
cnegyroLine CTepeoTUnHble NpeacTaBleHna O HaLMOHaNbHOM XapaKkTepe WUcnaH-
LeB: NleHb, OTCYTCTBME WHMUMATUBHOCTUM walk Spanish (nenaTb 4TO-TO U3-Mog,
nanku); otcytcTeue npaeun old Spanish customs (HeopToAoOKcanbHble, Hepe-
ryampyemble WNM HeCaHKLMOHMPOBaHHble MPAKTUKW, KOTOpble, TEM HE MeHee,
LUIMPOKO pacnpocTpaHeHbl 1 CYLLLECTBYIOT [aBHO).

[pexn BOCMPUHMMAIOTCA aHrAM4yaHamu, NpPemae BCEro, Kak CKIOHHblE K
obmaHy M MOLLIEHHUYECTBY, Y4TO HaxOAWUT CBOE BblpameHue B crepytolmx dpa-
3eonornyeckux epuHuuax: beware of Greeks bearing gifts (6oiitecb paHaiiues,
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papbl npuHocAwmx), After shaking hands with a Greek, count your fingers
(NO380pOBABLLMCL C FPEKOM, MepecymnTaid nanblpbl). Takad HauMoHaNbHasA xapak-
TepUCTMKa, MNPUNUCbIBaEMAA rpekam, Kak HecrnoCOBHOCTb BbIMOMHATL CBOM
obelaHna, HaxoguT oTpameHue Bo (ppaseonorusme the Greek calends (nocne
DOM[IMYKA B YETBEPr).

B amepukaHcKkom BapuaHTe aHrIMiiCKOro Asblka npeacrtaBneHbl dpaseo-
NOrM3Mbl, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT 3THOHMMbI, HOMWHUpPYIOLLME reorpadu-
yeckn 6nuskne k CLUA Hapopapl, a UMEHHO MEKCUKaHLLEB U WHAENLLEB, N 0ObeK-
TUBUPYIOLLME CTEPEOTUMHbIE MpPEACTaBNeHNA aMepuKaHLEeB O MpeacTaBUTenax
aTux Hapopos. CornacHo npoaHanusvMpoBaHHbIM B paboTe cbpaseonornsmam,
WHAEKLbl  OTAMYAlOTCA  CNEAyIoWMMM  XapakTepUCTUKamMn:  CTPeMNeHUEM K
Bblroge, pacyety Indian giver (4enoBek, cOenaBLUIMIi MOAAPOK, a MNOTOM
Tpebytowmii ero obpaTHo); mcTuTenbHocTblo the Indian sign (npoknaTue wnu
3aKNMHaHWe, HaNoOKEeHHOe Ha 4YeNoBeKa, BbI3blBaloLLee MOCTOAHHblE HecYacTbA
UM NOTEPIO BOAN).

Bo dpaseonorusmax ¢ komnoHeHTom Mexican akTyanusupyrotca oTpuua-
TENbHO OLleHNBaeMble CTEPEOTUMbI O MEKCUKAHLIAX: HM3KOoe coLmanbHoe Monoske-
Hue, 6egHocTb Mexican breakfast (3aBTpak, KOTOPbIi OrpaHN4MBaEeTCA curape-
TOW U CTakaHOM BOfbl); CTpEMNeHNe K 3KoOHOMUW: Mexican overdrive (HeiiTpanb-
Has nepefaya, MCronb3yemas MpU ABUMEHUN TOL YKNOH); HECnocobHOCTb
pewutb npobnemy Mexican standoff (mekcukaHckaa pyanb (Korpa Tpu (Mmm
bonee) 6NM3KO CTOALLMX YenoBeKa LENnATCA Opyr ApYyry B rofnoBy, Npu STOM HU
OAVMH U3 HUX He LenUTCA B TOro, KTO LENUTCA B HEro; Korga HW opHa u3
KOHMMKTYIOLLMX CTOPOH HE MOMET OfepiaTb BepX, HO MpU 3TOM HUKTO He
roTOB MATW Ha KOMMPOMMCC, OOACH TEM CambIM NPU3HATb CBOE NOpaKeHKE).

Bo dppaseonorusme c komnoHeHTom [talian o6beKTMBUPYETCA NONOKUTENBHO
oueHuMBaembllii cTepeoTMn 06 WTanbAHUAX Kak mactepax: a fine lItalian hand
(TanaHT B onpepeneHHoli obnactu).

OTpuuatenbHo oueHVBaeMble STHUYECKME NMPU3HAKKW, CBA3aHHbIE C €BPeAMU
B MpOaHanu3upoBaHHbIX (Ppa3eonorn3Max pPycCcKoro Asblka, NpPeAcTaBieHbl
CNeayloLMM XapaKTEPUCTUKAMN: Ma[LHOCTb U CKYMoCTb: Xudosckasa Oywa (o
KOPbICTHOM 4enoBeke), cKynol kak espeli; obmaH: espelickoe 3010mo (cnnas,
VMUTUPYIOLLMIA 30N10TO).

KuTailubl BOCMPUHUMAIOTCA B PYCCKOA3BIYHON JIMHIBOKYNbTYpe 4Yepes cre-
AYHOLLME OLEHOYHbIe XapaKTEPUCTUKN: HEYTO CoMHOoe: Kumalickue yepemoHuu;
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XWUTPOCTb: Xumpeblli Kak cmo Kuma’liyes; aHTUCOLMaNbHOE MOBENEHNE: NbAH KaK
cmo kKumaliiyes.

KntoyeBbIM MpU3HAKOM 3THUYECKOrO CTepeoTWna LpblraH BbICTynaeTr B
PYCCKOA3bIYHOW NIMHFBOKYNbTYpe Takad WHAMBMAYyanbHasd 4YepTa JUYHOCTM
npeacraBuTeneid LaHHOro Hapofa, Kak NMMMBOCTb. UbledH pa3 HA 8exy npasoy
cKaxem, 0a u Mo nokaemcsA,; ybleaHy bes obmaHy OHA He npoxums. Beipenen-
HbIi KNoYeBoli Npu3Hak hOPMMPYIOT HeraTuBHbI 0bpa3 npeacTaBuUTenein aToi
HapoAHOCTK.

Taknm obpasom, NpoBefeHHbI B paboTe aHanu3 ¢paseonorn3MoB C KOMMO-
HEHTOM-3THOHMMOM MO MNapameTpy peannsyemblx UMW KOHHOTaLUMWii cBUfae-
TENbCTBYIOT O TOM, YTO B aHIMINCKOW M PYCCKOI dpaseonornn otTpuuatenbHble
KayecTBa NPUNUCHIBAIOTCA NPeACcTaBUTENAM APYrUX HapoLoB, a NONOMUTENbHbIE
- CBOeMy, B pe3ynbTaTe 4Yero peanusyetca MNPOTUBOMOCTABEHME «CBOE» U
«yyxoe». Bo cppaseonornueckux eamMHMLAax ¢ STHOHMMaMM HaxO[AT penpeseHTa-
LMIO CTEPEeOTUNbI, COKMBLLMECA B KOHKPETHOW NMHIBOKYNbTYpPE MO OTHOLLEHUIO
K MpeacTaBUTENAM APYrMX HapOAoOB W HaUMOHaNbHOCTell B pesynbTate UCTOPU-
YECKUX KOHTaKTOB W B3aMMOJENCTBUA.
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qLULUSUUL surre eruvnuhutsrnd turaduou3rtu
UblwdnruverNhU ULSLEPELNRY BY NRUGPELNRY

SNh8LU3U BuuStrhLU

Uhtuhp wbppwlwt (Ggyupwiwlwt hwdwuwpwbh

5-nn Ynipup nuwitinn

Elthnuwn' tuczkaya.katya@bk.ru

UdhUSNRL SUS3ULUW

Uhtuhp wbppwlwt (Geupwiwlwt hwdwuwpwoh woqntt iGqyh pnbuni-
pwl b ujpwlyiphluyh wdphntp Jupps,

pwbwuppwlwt ghipinysniutilpph ptytwdént, nngbitipn
Ethnun' tess17@mail.ru

Uwpnwpwuwlwu wunwubph db9 wnwuduwhwwnly nbn Gu gpuynd be-
unupdubipp /gbinwuniuubp/, pwuh np npwup ubpywjwgunid Gu dh wdpnng LRruhy
hwdwjup' hp pninp punpny hwwnwuhoubipny: Epunupdubph dhongny nwpdqw-
dwjht dhwynpubiph nwnwtwuppnyejniup htwpwynpnginiu £ wwihu pwpdwg-
ubi| ghwbippubpu wiuy dwupu, pb puswbu L [Ggudowynipwiht hwdwjupp
wnusynd hp W djnwubph hbw, npnab| wy hwdwjupubiph hbwn thnfugnpdwygnti-
pjwlu Ywnnigdwu Ywunuubpp: Ugfuwwnwupnid gbipindynd tu gbinwuntuutipnyg
Yuquwd nupdjwdwihu dhwynpubipp nnwbpbu b wugbiptu |Ggniwbpng: Npwn-
pnyejwu Ybuwpnund Gu upwug pwnwiht b hdwuwnwiht  hwwnynyeniuubnp,
quwhwwndwlt nwuwlwpgnut  wpnwhwjnbint - wnwuduwhwunyniegniuubpp:
Cuwn upwug quwhwwndwt' nwnwuwuhpdnn dhwynpubpp pwdwuyb) Gu sbkgnp,
npuwlywu b pwguwuwlwu quwhwwnnnuwu pwgnighs hdwuwn nwitignn nupéyw-
Sdwjhu Jhwynpubiph: Mwpqyb) £, np gbpwlypnnd GU pwguuwwu quuwhwnw-
Ywu nwwbtignn nwpdjwdwihu dhwynpubipp, W wju, np 2wwn nbwpbpnd pugwuw-
Ywu hwwynyejniuubpp Ybpwapynd Gu wyp dnnnynipnubiph ubpyuwjwgnighsub-
nhu, huy npwlwuubpp' phpbug, husp gnyg b wwihu nwnwuwuppdnn (Ggnabpp’
«nipwihu» - «onwny» hwlwnpnyeniup: twpdwdwihtu dhwynpubiph oquniejwdp
Erunupdubpny wpunwhwjnjwsd udwt hwlwnpnigjwt wnlw)nyegjniup wpwnwgn-
(N £ wju Yupdpwwhwbpp, npnup dbwynpyby Gu wyp dnnnynipnubph b wqgnt-
pjnLuubph ubipyujwgnighsubiph Wuwundwdp' ywundwwu othnwdubph W hinfuwg-
ntgniejwu wpryntupnid:

Pwbtwgh pwnbip' nuwpéduwdwipti dhwnp, Eplintpd, qtwhwipnd, Jupépw-
iphuy, npwlwt, puguuwlwt, skqnp (pugnighs hdwup:
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Ethnonyms occupy a special place among anthroponyms, because they
nominate an entire ethnic community with all its inherent characteristics. The study
of phraseological units with ethnonyms makes it possible to update knowledge about
how one linguocultural community relates to itself and others, to determine the
rules for building interaction with other communities. The paper analyzes
phraseological units with ethnonyms in Russian and English. The focus is on their
lexical-semantic specificity and features of the expression of the evaluation category.
According to their assessment, the units under study were divided into
phraseological units with a neutral evaluative connotation, with a positive evaluative
connotation and with a negative evaluative connotation. It was determined that
phraseological units with a negative assessment prevail. It was also found that in
most cases negative qualities are attributed to representatives of other people, and
positive qualities are attributed to their own, which indicates the implementation of
the opposition "one's own" - "alien" in the studied languages. The existence of such
an opposition, expressed with the help of phraseological units with ethnonyms,
reflects the stereotypes that have developed in relation to representatives of other
people and nationalities as a result of historical contacts and interaction.

Key words: phraseological unit; ethnonym; evaluation; stereotype; positive,
negative, neutral connotation.

<nnywdp ubipluwjwgyb k fjudpwgpwlw funphnipn 10.11.2022p..:

<nnywdp gpwfunuybi £ 17.11.2022p..:
Cunniuyb b nywagpnuejwu 29.03.2023p.:
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